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 ): המארב והנצחון1פרק ח(
Chapter 8 (1): Ambush and Victory 

ה וְק֖וּם עֲלֵ֣ה הָעָ֑י רְ  לְחָמָ֔ ם הַמִּ ל־עַ֣ ת כָּ ךָ֗ אֵ֚ ח עִמְּ ת קַ֣ חָ֔ א וְאַל־תֵּ ירָ֣  אַל־תִּ ע אמֶר ה֤' אֶל־יְהוֹשֻׁ֙ י בְיָדְךָ֗ אֶת־מֶ֤לֶךְ וַיֹּ֨ תִּ ה׀ נָתַ֣ אֵ֣

אֲשֶׁ֨  הּ כַּ י וּלְמַלְכָּ֗ יתָ לָעַ֜ וֹ וְאֶת־עִיר֖וֹ וְאֶת־אַרְצֽוֹ:  וְעָשִׂ֨ זּוּ  הָעַי וְאֶת־עַמּ֔ בֹ֣ הּ תָּ ֖ הּ וּבְהֶמְתָּ לָלָ֥ הּ רַק־שְׁ ירִיחוֹ וּלְמַלְכָּ֔ ֽ יתָ לִּ ֤ ר עָשִׂ

ר   ה לַעֲל֣וֹת הָעָ֑י וַיִּבְחַ֣ לְחָמָ֖ ם הַמִּ ע וְכָל־עַ֥ ֛ יהָ:  וַיָּקָ֧ם יְהוֹשֻׁ יר מֵאַחֲרֶֽ ב לָעִ֖ ים־לְךָ֥ אֹרֵ֛ בּוֹרֵ֣ לָכֶ֑ם שִׂ ים אֶ֤לֶף אִישׁ גִּ לשִֹׁ֨ ע שְׁ הוֹשֻׁ ְי  י

יק רְחִ֥ אַל־תַּ יר  הָעִ֔ י  מֵאַחֲרֵ֣  לָעִיר ם אֹרְבִ֤ים  אַתֶּ֞ אוּ  ְר ר  ם לֵאמֹ֗ ו אֹתָ֜ וַיְצַ֨ יְלָה:   לָֽ ם  לָחֵ֖ וַיִּשְׁ יִל  ם  הַחַ֔ וִהְיִיתֶ֥ ד  מְאֹ֑ יר  מִן־הָעִ֖ וּ 

 ֽ ה כִּ יר וְהָיָ֗ ב אֶל־הָעִ֑ י נִקְרַ֖ ר אִתִּ֔ ֣ י וְכָל־הָעָם אֲשֶׁ ים:  וַאֲנִ֗ כֶ֖ם נְכנִֹֽ לְּ ם:  וְיָצְא֣וּ  כֻּ ה וְנַסְ֖נוּ לִפְנֵיהֶֽ אשׁנָֹ֔ רִֽ ר בָּ ֣ אֲשֶׁ נוּ כַּ י־יֵצְא֤וּ לִקְרָאתֵ֙

לִ  וְנַסְ֖נוּ  אשׁנָֹה֑  רִֽ בָּ ר  ֖ אֲשֶׁ כַּ ינוּ  לְפָנֵ֔ ים  נָסִ֣ אמְר֔וּ  יֹֽ י  ֣ כִּ יר  מִן־הָעִ֔  נוּ אוֹתָם יקֵ֤ הַתִּ ד  עַ֣ ינוּ  אוֹ אַחֲרֵ֗ מֵהָ֣  ּמו קֻ֙ תָּ ם  וְאַתֶּ֗ ם:   ב  פְנֵיהֶֽ רֵ֔

י֤תוּ אֶת־הָ  צִּ יר תַּ כֶ֣ם אֶת־הָעִ֗ תָפְשְׂ ה כְּ וְהָיָ֞ יֶדְכֶֽם:   הֵיכֶ֖ם בְּ וּנְתָנָהּ֛ ה֥' אֱלֹֽ יר  ם אֶת־הָעִ֑ ֖ תֶּ וּ  וְהוֹרַשְׁ עֲשׂ֑ ר ה֖' תַּ דְבַ֥ כִּ שׁ  אֵ֔ בָּ  עִיר

ב וַ  אְרָ֔ ע וַיֵּלְֽכוּ אֶל־הַמַּ ם יְהוֹשֻׁ֗ לָחֵ֣ יתִי אֶתְכֶֽם:  וַיִּשְׁ ֥ יְלָה הַה֖וּא  רְא֖וּ צִוִּ ֥ לַּ ע בַּ ֛ י מִיָּם֣ לָעָ֑י וַיָּלֶ֧ן יְהוֹשֻׁ ין הָעַ֖ ל וּבֵ֥ ית־אֵ֛ ֽ ֧ין בֵּ ב֗וּ בֵּ יֵּשְׁ

ל לִפְנֵ֥  רָאֵ֛ עַל ה֜וּא וְזִקְנֵי֧ יִשְׂ ד אֶת־הָעָ֑ם וַיַּ֨ קֶר וַיִּפְקֹ֖ בֹּ֔  בַּ ע ם֤ יְהוֹשֻׁ֙ כֵּ ת֥וֹךְ הָעָֽם:  וַיַּשְׁ י:  וְכָל־הָ בְּ ר  י הָעָ֖ם הָעָֽ ֣ ה אֲשֶׁ לְחָמָ֜ ם הַמִּ עָ֨

֖י   י וְהַגַּ פ֣וֹן לָעַ֔ יַּחֲנוּ מִצְּ יר וַֽ אוּ נֶ֣גֶד הָעִ֑ וּ וַיָּבֹ֖ שׁ֔ וֹ עָלוּ וַֽיִּגְּ ב    בינואִתּ֗ ם ארֵֹ֗ ם אוֹתָ֜ שֶׂ ישׁ וַיָּ֨ ים אִ֑ ת אֲלָפִ֖ שֶׁ חֲמֵ֥ ח כַּ ֕ י:  וַיִּקַּ ינָי֥ו וּבֵין־הָעָֽ בֵּ

יר וְאֶ  פ֣וֹן לָעִ֔ ר מִצְּ ה אֲשֶׁ חֲנֶ֗ מַּ ל־הַֽ ם אֶת־כָּ ימוּ הָעָ֜ יר:  וַיָּשִׂ֨ י מִיָּם֥ לָעִֽ ין הָעַ֖ ל וּבֵ֥ ית־אֵ֛ ֽ ֧ין בֵּ יר וַיֵּלֶ֧ךְ בֵּ ע    ת־עֲקֵב֖וֹ מִיָּם֣ לָעִ֑ ֛ יְהוֹשֻׁ

וַיֵּ  ימוּ  כִּ֡ וַיַּשְׁ וַֽיְמַהֲר֡וּ  י  לֶךְ־הָעַ֗ מֶֽ רְא֣וֹת  כִּ י  וַיְהִ֞ הָעֵֽמֶק:   ת֥וֹךְ  בְּ הַה֖וּא  יְלָה  ֥ לַּ ה בַּ לְחָמָ֞ מִּ לַֽ רָאֵל  שְׂ ִאת־י לִקְרַֽ יר  י־הָעִ֣ ֽ אַנְשֵׁ צְא֣וּ 

גְֽע֛וּ  יר:  וַיִּנָּ י הָעִֽ ב ל֖וֹ מֵאַחֲרֵ֥ י־ארֵֹ֥ ֽ ע כִּ א יָדַ֔ עֲרָבָ֑ה וְהוּא לֹ֣ וֹ לַמּוֹעֵ֖ד לִפְנֵי֣ הָֽ ל לִפְנֵיהֶ֑ם וַיָּנֻס֖וּ  ה֧וּא וְכָל־עַמּ֛ רָאֵ֖ ע וְכָל־יִשְׂ ֥  יְהוֹשֻׁ

ר   ֣ ל־הָעָם אֲשֶׁ ֽר:  וַיִּזָּעֲק֗וּ כָּ דְבָּ רֶךְ הַמִּ ֥ ישׁ    בעירדֶּ ר אִ֗ אַ֣ א־נִשְׁ יר:  וְלֹֽ תְק֖וּ מִן־הָעִֽ ע וַיִּנָּ י יְהוֹשֻׁ֔ פוּ אַחֲרֵ֣ ם וַֽיִּרְדְּ ף אַחֲרֵיהֶ֑ י לִרְדֹּ֖ עַ֔ בָּ

ל וַיַּעַזְב֤וּ אֶת־הָעִ  רָאֵ֑ י יִשְׂ א־יָצְא֖וּ אַחֲרֵ֣ ר לֹֽ ֥ ל אֲשֶׁ ית אֵ֔ עַי וּבֵ֣ ל:  בָּ רָאֵֽ י יִשְׂ פ֖וּ אַחֲרֵ֥ ה וַֽיִּרְדְּ תוּחָ֔   יר פְּ

 ֛ יְהוֹשֻׁ וַיֵּט֧  ה  נֶנָּ֑ אֶתְּ בְיָדְךָ֖  י  ֥ כִּ י  אֶל־הָעַ֔  ָיָדְֽך ר־בְּ אֲשֶׁ יד֤וֹן  כִּ בַּ טֵה  ְנ  ע אֶל־יְהוֹשֻׁ֗ ה֜'  אמֶר  יר:   וַיֹּ֨ אֶל־הָעִֽ יָד֖וֹ  ר־בְּ אֲשֶׁ יד֥וֹן  כִּ בַּ  ע

אוּ  נְט֣וֹת יָד֔וֹ וַיָּבֹ֥ קוֹמ֤וֹ וַיָּר֙וּצוּ כִּ ה מִמְּ ב קָם מְהֵרָ֨ י    וְהָאוֹרֵ֡ י הָעַ֨ שׁ:  וַיִּפְנ֣וּ אַנְשֵׁ אֵֽ יר בָּ יתוּ אֶת־ הָעִ֖ ֥ ד֑וּהָ וַֽיְמַהֲר֔וּ וַיַּצִּ יר וַֽיִּלְכְּ הָעִ֖

וָהֵ֑נָּ  ה  נָּ יִם לָנ֖וּס הֵ֣ יָדַ֛ ם  ה בָהֶ֥ יְמָה וְלאֹ־הָיָ֨ מַ֔ ָ ן הָעִיר הַשּׁ ֤ ה עֲשַׁ ה עָלָ֜ וַיִּרְא֗וּ וְהִנֵּ֨ ם  ס֣ הַמִּ אַחֲרֵיהֶ֜ הַנָּ  וְהָעָם ֖ךְ אֶל־ה  ר נֶהְפַּ דְבָּ֔

יר וַיָּשֻׁ֕  ן הָעִ֑ ֣ י עָלָ֖ה עֲשַׁ יר וְכִ֥ אֹרֵב אֶת־הָעִ֔ י־לָכַד֤ הָֽ ֽ ל רָא֗וּ כִּ רָאֵ֜ ע וְכָֽל־יִשְׂ ף:  וִיהוֹשֻׁ֨ ה יָצְא֤וּ  הָרוֹדֵֽ לֶּ י:  וְאֵ֨ י הָעָֽ ֥ וּ אֶת־ אַנְשֵׁ בוּ וַיַּכּ֖

 רָאֵל ם וַיִּֽהְי֤וּ לְיִשְׂ יט:  וְאֶת מִן־הָעִיר לִקְרָאתָ֔ יד וּפָלִֽ רִ֥ יר־ל֖וֹ שָׂ אִֽ י הִשְׁ ֥ לְתִּ ם עַד־ בִּ וּ אוֹתָ֔ ה מִזֶּה֑ וַיַּכּ֣ לֶּ ה מִזֶּ֖ה וְאֵ֣ לֶּ וֶךְ אֵ֥ תָּ֔ ־ בַּ

ל־יֹשְׁ  ל לַהֲרֹג אֶת־כָּ רָאֵ֡ וֹת יִשְׂ כַלּ֣ י כְּ :  וַיְהִ֣ ע ֽ בוּ אֹת֖וֹ אֶל־יְהוֹשֻׁ י וַיַּקְרִ֥ פְשׂוּ חָ֑ ֣ י תָּ לֶךְ הָעַ֖ ימֶ֥ ר רְדָפ֣וּם    בֵ֨ ֣ ר אֲשֶׁ דְבָּ מִּ ה בַּ דֶ֗ ָ שּׂ י בַּ הָעַ֜

רֶב:    הּ לְפִי־חָֽ וּ אֹתָ֖ וַיַּכּ֥ י  רָאֵל הָעַ֔ בוּ כָל־יִשְׂ ֤ וַיָּשֻׁ ם  ֑ מָּ רֶב עַד־תֻּ חֶ֖ ֛ם לְפִי־  כֻלָּ ל֥וּ  וַֽיִּפְּ וֹ  ישׁ  בּ֔ מֵאִ֣  יּ֤וֹם הַהוּא בַּ ים  פְלִ֜ וַיְהִי כָל־הַנֹּ֨

נֵי֥ם עָ  שְׁ ה  ָ֔ ים  וְעַד־אִשּׁ ר הֶחֱרִ֔ ֣ ד אֲשֶׁ יד֑וֹן עַ֚ כִּ בַּ ה  ר נָטָ֖ ֥ יָד֔וֹ אֲשֶׁ יב  ֣ א־הֵשִׁ  לֹֽ ע י:  וִיהוֹשֻׁ֙ י הָעָֽ ֥ ל אַנְשֵׁ לֶף כֹּ֖ ר אָ֑ ֖ י  שָׂ בֵ֥ ל־יֹשְׁ כָּ ת  אֵ֖

֖ה   צִוָּ ר  ֥ אֲשֶׁ ה֔'  ר  דְבַ֣ כִּ ל  רָאֵ֑ יִשְׂ ם  לָהֶ֖ זְז֥וּ  בָּ יא  הַהִ֔ יר  הָעִ֣  לַל וּשְׁ ה  הֵמָ֗ הַבְּ ק  רַ֣ י:   אֶת־הָעָ֑י  הָעָֽ  ע ֖ יְהוֹשֻׁ ף  רֹ֥ וַיִּשְׂ   : ע ֽ אֶת־יְהוֹשֻׁ

וּכְב֣  רֶב  הָעָ֑ לָ֥ה עַל־הָעֵ֖ץ עַד־עֵ֣ת  תָּ י  לֶךְ הָעַ֛ וְאֶת־מֶ֧ הַזֶּֽה:   הַיּ֥וֹם  ד  ה עַ֖ מָמָ֔ שְׁ  ל־עוֹלָם תֵּ ימֶ֤הָ  ע  וַיְשִׂ יְהוֹשֻׁ֜ ה  ֨ צִוָּ  ׁמֶש ֶ הַשּׁ וֹא 

ץ וַ  ידוּ אֶת־נִבְלָת֣וֹ מִן־הָעֵ֗ ד הַיּ֥וֹם הַזֶּֽה:  וַיּרִֹ֧ ד֔וֹל עַ֖ ים גָּ ל־אֲבָנִ֣ ימוּ עָלָיו גַּ יר וַיָּקִ֤ עַר הָעִ֔ ֣ תַח שַׁ לִ֤יכוּ אוֹתָהּ אֶל־פֶּ֙   יַּשְׁ
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  And Hashem said to Joshua, "Do not fear and do not be dismayed. Take all the people of war with you, 
and arise, go up to Ai. See, I have given into your hand the king of Ai, and his people, and his city, and his 
land.   And you shall do to Ai and her king as you did to Jericho and her king; only its spoil and its caĴle 
you shall take as plunder for yourselves. Set an ambush for the city behind it."   So Joshua and all the people 
of war arose to go up to Ai; and Joshua chose out thirty thousand men, the mighty men of valor, and sent 
them forth by night.   And he commanded them, saying, "Behold, you shall lie in ambush against the city, 
behind the city; do not go very far from the city, but be ready.   And I, and all the people that are with me, 
will approach the city. And it shall come to pass, when they come out against us, as at the first, that we will 
flee before them.   And they will come out after us, until we have drawn them away from the city, for they 
will say, 'They flee before us, as at the first.' So we will flee before them.   And you shall rise up from the 
ambush and take possession of the city, for Hashem your God will deliver it into your hand.   And it shall 
be, when you have seized upon the city, that you shall set the city on fire. According to the word of Hashem 
shall you do; see, I have commanded you."   And Joshua sent them forth; and they went to the place of 
ambush and abode between Beth-el and Ai, on the west side of Ai. But Joshua lodged that night among the 
people.   And Joshua rose up early in the morning and numbered the people and went up, he and the elders 
of Israel, before the people to Ai.   And all the people, the men of war that were with him, went up, and 
drew near, and came before the city, and pitched on the north side of Ai — now there was a valley between 
him and Ai.   And he took about five thousand men, and set them in ambush between Beth-el and Ai, on 
the west side of Ai.   So the people stationed themselves, all the camp that was on the north of the city, and 
its rear lying in wait on the west of the city; and Joshua went that night into the midst of the valley.   And 
it came to pass, when the king of Ai saw it, that the men of the city hastened and rose up early and went 
out against Israel to baĴle, he and all his people, at the appointed time, in front of the Arabah. But he did 
know that there was an ambush against him behind the city.   And Joshua and all Israel made as if they 
were beaten before them, and they fled by the way of the wilderness.   And all the people that were in Ai 
were called together to pursue after them. And they pursued after Joshua, and were drawn away from the 
city.   And there was not a man left in Ai or Beth-el that did not go out after Israel; and they left the city 
open and pursued after Israel.   And Hashem said to Joshua, "Stretch out the javelin that is in your hand 
toward Ai, for I will give it into your hand." And Joshua stretched out the javelin that was in his hand 
toward the city.   And the ambush arose quickly out of their place, and they ran as soon as he had stretched 
out his hand, and entered the city and took it; and they hastened and set the city on fire.   And when the 
men of Ai looked behind them, they saw, and, behold, the smoke of the city ascended up to heaven, and 
they had no power to flee this way or that way. And the people that fled to the wilderness turned back 
upon the pursuers.   And when Joshua and all Israel saw that the ambush had taken the city and that the 
smoke of the city ascended, then they turned back and slew the men of Ai.   And the other came forth out 
of the city against them, so they were in the midst of Israel, some on this side, and some on that side, and 
they smote them, so that they let none of them remain or escape.   And the king of Ai they took alive, and 
brought him to Joshua.   And it came to pass, when Israel had made an end of slaying all the inhabitants of 
Ai in the field, in the wilderness in which they pursued them, and they had all fallen by the edge of the 
sword until they were consumed, that all Israel returned to Ai and smote it with the edge of the 
sword.   And all that fell that day, both men and women, were twelve thousand, all the men of Ai.   For 
Joshua did not draw back his hand with which he stretched out the javelin until he had uĴerly destroyed 
all the inhabitants of Ai.   Only the caĴle and the spoil of that city Israel took for plunder to themselves, 
according to the word of Hashem which He commanded Joshua.   So Joshua burnt Ai and made it a heap 
forever, a desolation, to this day.   And the king of Ai he hanged on a tree until the evening; and when the 
sun set Joshua commanded, and they took his corpse down from the tree, and cast it at the entrance of the 
gate of the city, and raised upon it a great heap of stones, to this day.    
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 העי
 ט -בראשית יב, ו )1

ר רֶץ אַבְרָם  וַיַּעֲבֹ֤ אָ֔ ד בָּ ם מְק֣וֹם עַ֚ כֶ֔ ד שְׁ ה אֵל֣וֹן עַ֖ י מוֹרֶ֑ נַעֲנִ֖ כְּ ז וְהַֽ רֶץ אָ֥ אָֽ א:  בָּ ם' ה֙  וַיֵּרָ֤ אמֶר אֶל־אַבְרָ֔ רְעֲךָ֔  וַיֹּ֕ ן לְזַ֨ ֖ אֶת־ אֶתֵּ

רֶץ את הָאָ֣ ם  וַיִּבֶ֤ן הַזֹּ֑ ח  שָׁ ה' לַה֖  מִזְבֵּ֔ רְאֶ֥ ק:  אֵלָֽיו הַנִּ ם וַיַּעְתֵּ֨ ָ֜ רָה מִשּׁ דֶם הָהָ֗ ֛ ל מִקֶּ ית־אֵ֖ ה וַיֵּט֣ לְבֵֽ ית־אֵ֤ל אָהֳלֹ֑ ֽ י מִיָּם  בֵּ  וְהָעַ֣

דֶם ֔ ֤ם מִקֶּ   וַיִּֽבֶן־שָׁ ח ה֔  מִזְבֵּ֙ א' לַֽ ם וַיִּקְרָ֖ ֥ שֵׁ ע':  הֽ  בְּ ֣ ם וַיִּסַּ ה וְנָס֖וֹע  הָל֥וֹךְ  אַבְרָ֔ גְֽבָּ  :הַנֶּ

 
  ד-א, יג בראשית )2

 ם וַיַּעַל יִם אַבְרָ֨ צְרַ֜ וּא מִמִּ וֹ ה תּ֧ ר־ל֛וֹ וְאִשְׁ וֹ וְל֥וֹט וְכָל־אֲשֶׁ ה עִמּ֖ גְֽבָּ ם:  הַנֶּ ד וְאַבְרָ֖ בֵ֣ ד כָּ ה מְאֹ֑ קְנֶ֕ מִּ ֖סֶף בַּ כֶּ ב בַּ לֶךְ :  וּבַזָּהָֽ  וַיֵּ֙

יו עָ֔ גֶ֖ב לְמַסָּ ל מִנֶּ ית־אֵ֑ ֽ ק֗וֹם וְעַד־בֵּ יָה עַד־הַמָּ ר־הָ֨ ֤ם אֲשֶׁ הֳלהֹ  שָׁ ה אָֽ חִלָּ֔ תְּ ין בַּ ֥ ל בֵּ ית־אֵ֖ ֽ ין בֵּ י וּבֵ֥ ח  אֶל־מְקוֹם :  הָעָֽ זְבֵּ֔  הַמִּ

ה שָׂ ר־עָ֥ ם אֲשֶׁ ֖ רִאשׁנָֹה֑ שָׁ א בָּ ם וַיִּקְרָ֥ ֛ ם שָׁ ם אַבְרָ֖ ֥ שֵׁ  ':הֽ  בְּ

 
  ט, יב יהושע )3

לֶךְ  ד יְרִיח֖וֹ מֶ֥ לֶךְ  אֶחָ֑ י מֶ֧ ֥ד הָעַ֛ ר־מִצַּ ל אֲשֶׁ ית־אֵ֖ ֽ ד בֵּ  :אֶחָֽ

 
  כט-כז, י ישעיהו )4

יּ֣וֹם וְהָיָה֣׀ לוֹ  יָס֤וּר הַה֗וּא בַּ ךָ  מֵעַ֣ל סֻבֳּ כְמֶ֔ וֹ שִׁ ךָ  מֵעַ֣ל וְעֻלּ֖ ארֶ֑ ל צַוָּ ֥ ל וְחֻבַּ מֶן עֹ֖ ֽ נֵי־שָׁ א:  מִפְּ ֥ ר עַיַּת֖עַל־ בָּ מִגְר֑וֹן עָבַ֣ שׂ  בְּ  לְמִכְמָ֖

יד לָֽיו יַפְקִ֥ בְרוּ :  כֵּ ה עָֽ רָ֔ בַ֖ע מַעְבָּ רְדָה  לָנ֑וּ  מָל֣וֹן גֶּ ה חָֽ רָמָ֔ ת הָֽ בְעַ֥ א֖וּל גִּ  :נָסָֽה שָׁ

 
  כח, ב עזרא )5

֤י ית־אֵל  אַנְשֵׁ י בֵֽ יִם וְהָעָ֔ ים מָאתַ֖ רִ֥ ה עֶשְׂ ֽ לשָֹׁ  :וּשְׁ

 
  לב, ז ðחמיה )6

֤י י ית־אֵל בֵֽ  אַנְשֵׁ ה וְהָעָ֔ ים מֵאָ֖ רִ֥ ה עֶשְׂ ֽ לשָֹׁ  :וּשְׁ

 
  לא, יא ðחמיה )7

ן וּבְנֵי֥ בַ֑ע בִנְיָמִ֖ שׂ  מִגָּ ה מִכְמָ֣ ל וְעַיָּ֔ ית־אֵ֖ יהָ  וּבֵֽ  :וּבְנתֶֹֽ
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 ): המזבח בהר עיבל2פרק ח(
Chapter 8 (2): The Altar at Mt. Eval 

ל   רָאֵ֑ י יִשְׂ ה֖' אֱלהֵֹ֣ ח לַֽ  מִזְבֵּ֔ ע ז יִבְנֶה֤ יְהוֹשֻׁ֙ לאָ֣ ר עֵיבָֽ הַ֖ פֶר  בְּ סֵ֙ תוּב בְּ כָּ ל כַּ רָאֵ֗ נֵי֣ יִשְׂ ה עֶֽבֶד־ה֜' אֶת־בְּ ה מֹשֶׁ֨ ר צִוָּ ֣ אֲשֶׁ :  כַּ

ה֔' וַֽ  רְזֶל֑ וַיַּעֲל֨וּ עָלָי֤ו עֹלוֹת לַֽ ן בַּ יף עֲלֵיהֶ֖ א־הֵנִ֥ ר לֹֽ ֛ לֵמ֔וֹת אֲשֶׁ ים שְׁ ח אֲבָנִ֣ ה מִזְבַּ ת מֹשֶׁ֔ ב־ תּוֹרַ֣ ים:  וַיִּכְתָּ לָמִֽ ח֖וּ שְׁ יִּזְבְּ

 ֖ וּזְקֵנָ֡ שָׁ ל  רָאֵ֡ ל:  וְכָל־יִשְׂ רָאֵֽ נֵי֥ יִשְׂ ב לִפְנֵי֖ בְּ תַ֔ ר כָּ ֣ ה אֲשֶׁ ת מֹשֶׁ֔ נֵה תּוֹרַ֣ ת מִשְׁ יו  ם עַל־הָאֲבָנִ֑ים אֵ֗ ים׀ וְשׁפְֹטָ֡ יו וְשֹׁטְרִ֣

וּ  מִזֶּה֣׀  ים  אֶל־מ֣וּל  עֹמְדִ֣  ֹחֶצְיו ח  אֶזְרָ֔ ֽ כָּ  ר גֵּ כַּ רִית־ה֗'  בְּ אֲר֣וֹן  י׀  אֵ֣ נֹשְׂ ם  הַלְוִיִּ֜ ים  הַכֹּהֲנִ֨  נֶגֶד לָאָר֡וֹן  ים  מִזֶּ֣ה׀  רִזִ֔ הַר־גְּ

חֶצְי֖וֹ אֶל־מ֣וּל   ה עֶֽבֶד־ה֗'  הַר־עֵיבָ֑ל  וְהַֽ ֣ ה מֹשֶׁ ֜ ר צִוָּ אֲשֶׁ֨ ךְ אֶת־הָעָ֥ם כַּ ן קָרָא אֶת־   לְבָרֵ֛ חֲרֵי־כֵ֗ רִאשׁנָֹהֽ:  וְאַֽ ל בָּ רָאֵ֖ יִשְׂ

ה   י הַתּוֹרָ֔ בְרֵ֣ ל־דִּ רָכָ֖ה  כָּ לָלָ֑ה  הַבְּ א־ וְהַקְּ ר לֹֽ ה אֲשֶׁ֨ ֑ ֣ה מֹשֶׁ ר־צִוָּ ל אֲשֶׁ ר מִכֹּ֖ א־הָיָה֣ דָבָ֔ ה:  לֹֽ פֶר הַתּוֹרָֽ סֵ֥ ת֖וּב בְּ כָל־הַכָּ כְּ

ים וְהַ  ֣ שִׁ רָאֵל וְהַנָּ ל־קְהַ֤ל יִשְׂ ע נֶ֣גֶד כָּ א יְהוֹשֻׁ֗ ם:  קָרָ֜ ֽ קִרְבָּ ךְ בְּ ֖ר הַהלֵֹ֥ ף וְהַגֵּ   טַּ֔

Then Joshua built an altar to Hashem, the God of Israel, in mount Ebal,   as 
Moses the servant of Hashem commanded the Children of Israel, as it is 
wriĴen in the book of the law of Moses, an altar of unhewn stones, upon 
which no man had lifted up any iron. And they offered upon it burnt-
offerings to Hashem and sacrificed peace-offerings.   And he wrote there 
upon the stones a copy of the law of Moses, which he wrote before the 
Children of Israel.   And all Israel, and their elders and officers and their 
judges, stood on this side the ark and on that side before the priests, the 
Levites, that bore the ark of the covenant of Hashem, the stranger like the 
home-born, half of them in front of mount Gerizim and half of them in front 
of mount Ebal, as Moses the servant of Hashem had commanded at the first, 
that they should bless the people of Israel.   And afterward he read all the 
words of the law, the blessing and the curse, according to all that is wriĴen 
in the book of the law.   There was not a word of all that Moses commanded 
which Joshua did not read before all the assembly of Israel, and the women, 
and the liĴle ones, and the strangers that walked among them. 
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  ל-כט, יא דברים )8

ה  ֤י  וְהָיָ֗ יאֲךָ   כִּ יךָ '  ה֣   יְבִֽ רֶץ   אֱלהֶֹ֔ ה   אֶל־הָאָ֕ ֥ ר־אַתָּ ה  אֲשֶׁ מָּ ֖ הּ   בָא־שָׁ ֑ תָּ ה  לְרִשְׁ ֤ רָכָה   וְנָתַתָּ ר  עַל־   אֶת־הַבְּ ים   הַ֣ רִזִ֔ ־אֶת וְ   גְּ

לָלָ֖ה ר  הַקְּ ל  עַל־הַ֥ ה:   עֵיבָֽ מָּ עֵ֣בֶר  הֲלאֹ־הֵ֜ ן  בְּ ֗ חֲרֵי   הַיַּרְדֵּ רֶךְ   אַֽ מֶשׁ   מְב֣וֹא  דֶּ֚ ֶ֔ רֶץ   הַשּׁ אֶ֙ י  בְּ נַעֲנִ֔ כְּ ב  הַֽ ֖ עֲרָבָ֑ה  הַיֹּשֵׁ  מ֚וּל  בָּ

ל לְגָּ֔ צֶל הַגִּ ה  אֵלוֹנֵי֥  אֵ֖   : מרֶֹֽ
 
 
 

 כו -דברים כז, א )9

ה   וַיְצַו֤ ל  וְזִקְנֵי֣   מֹשֶׁ רָאֵ֔ ר  אֶת־הָעָ֖ם  יִשְׂ מֹר   לֵאמֹ֑ ה  שָׁ צְוָ֔ ל־הַמִּ ֧ר  אֶת־כָּ י  אֲשֶׁ ֥ה  אָנֹכִ֛ ה:   הַיּֽוֹם   אֶתְכֶ֖ם  מְצַוֶּ יּוֹם֘   וְהָיָ֗ ר  בַּ ֣  אֲשֶׁ

עַבְר֣וּ  ן֒   תַּ רֶץ  אֶת־הַיַּרְדֵּ ר־ה֥   אֶל־הָאָ֕ יךָ '  אֲשֶׁ ן  אֱלהֶֹ֖ ךְ   נֹתֵ֣ ים  לְךָ   וַהֲקֵמֹתָ֤   לָ֑ דלֹ֔וֹת  אֲבָנִ֣ ֥   גְּ דְתָּ ם   וְשַׂ יד  אתָֹ֖ ֽ ִ שּׂ ֣ :   בַּ   וְכָתַבְתָּ

ן י   עֲלֵיהֶ֗ בְרֵ֛ ל־דִּ ת־כָּ ה  אֶֽ את   הַתּוֹרָ֥ ךָ   הַזֹּ֖ עָבְרֶ֑ עַן   בְּ ר   לְמַ֡ א   אֲשֶׁ בֹ֨ רֶץ   תָּ ר־ה֥   אֶל־הָאָ֜ שֶׁ יךָ׀'  א ן   אֱלהֶֹ֣ רֶץ  לְךָ֗   נֹתֵ֣  חָלָב   זָבַ֤ת   אֶ֣

שׁ  ר וּדְבַ֔ ֥ אֲשֶׁ ר  כַּ ֛ בֶּ יךָ '  ה֥   דִּ י־אֲבֹתֶ֖ ךְ   אֱלהֵֹֽ עָבְרְכֶ֣ם  וְהָיָה֘ :   לָֽ ן֒   בְּ ימוּ   אֶת־הַיַּרְדֵּ קִ֜ ים  תָּ ה  אֶת־הָאֲבָנִ֣ לֶּ ר  הָאֵ֗ י  אֲשֶׁ֨ ה֥   אָנֹכִ֜  מְצַוֶּ

ר  הַיּ֖וֹם  אֶתְכֶ֛ם הַ֣ ֥   עֵיבָ֑ל  בְּ דְתָּ ם  וְשַׂ יד  אוֹתָ֖ ֽ ִ שּׂ ם   וּבָנִי֤תָ :   בַּ ָ ח   שּׁ יךָ '  לַה֖   מִזְבֵּ֔ ח   אֱלהֶֹ֑ ֣ ים  מִזְבַּ יף  אֲבָנִ֔ ם  לאֹ־תָנִ֥ רְזֶלֽ  עֲלֵיהֶ֖ :   בַּ

לֵמוֹת   אֲבָנִי֤ם ה  שְׁ בְנֶ֔ ח תִּ ֖ יךָ ' ה֣  אֶת־מִזְבַּ ת  עָלָיו  וְהַעֲלִ֤יתָ  אֱלהֶֹ֑ יךָ '  לַה֖  עוֹלֹ֔ ֥ :  אֱלהֶֹֽ ים   וְזָבַחְתָּ לָמִ֖ לְתָּ  שְׁ ם וְאָכַ֣ ֑ ָ מַחְתָּ֔   שּׁ ֣  וְשָׂ

יךָ '  ה֥  לִפְנֵי֖ ֣ :  אֱלהֶֹֽ ים וְכָתַבְתָּ י עַל־הָאֲבָנִ֗ בְרֵ֛ ל־דִּ ת־כָּ ה אֶֽ את הַתּוֹרָ֥ ר הַזֹּ֖ אֵ֥ ב בַּ ר֤   :  הֵיטֵֽ ה   וַיְדַבֵּ ים  מֹשֶׁ ם  וְהַכּהֲֹנִ֣  הַלְוִיִּ֔

ל ל  אֶ֥ רָאֵ֖ ל־יִשְׂ ר  כָּ ת֤׀  לֵאמֹ֑ מַע   הַסְכֵּ ל  וּשְׁ רָאֵ֔ ם  נִהְיֵי֣תָֽ   הַזֶּה   הַיּ֤וֹם  יִשְׂ יךָ '  לַה֖   לְעָ֔ מַעְתָּ֔ :   אֱלהֶֹֽ ֣ ק֖וֹל  וְשָׁ יךָ '  ה֣  בְּ יתָ   אֱלהֶֹ֑ ֤ וְאֶת־   אֶת־מִצְוֹתָו   וְעָשִׂ

יו ֔ ר חֻקָּ ֛ י  אֲשֶׁ ךָ֖  אָנֹכִ֥ ה   וַיְצַו֤      : הַיּֽוֹם מְצַוְּ ם  מֹשֶׁ יּ֥וֹם   אֶת־הָעָ֔ ר   הַה֖וּא  בַּ ה   :  לֵאמֹֽ לֶּ ֵךְ   יַעַֽמְד֞וּ   א ר   אֶת־הָעָם   לְבָרֵ֤   עַל־הַ֣

ים רִזִ֔ עָבְרְכֶ֖ם   גְּ ן   בְּ ֑ מְעוֹן   אֶת־הַיַּרְדֵּ י   שִׁ ה  וְלֵוִ֣ יהוּדָ֔ שכָ֖ר   וִֽ ָ ף  וְיִשּׂ ן   וְיוֹסֵ֥ ה:   וּבִנְיָמִֽ לֶּ לָלָ֖ה  יַעַֽמְד֥וּ   וְאֵ֛ ר   עַל־הַקְּ הַ֣   רְאוּבֵן   עֵיבָ֑ל  בְּ

֣ד ר גָּ ן  וְאָשֵׁ֔ ן  וּזְבוּלֻ֖ ֥ י דָּ לִֽ ם וְעָנ֣וּ   : וְנַפְתָּ מְר֛וּ  הַלְוִיִּ֗ ישׁ  וְאָֽ ל־אִ֥ ל אֶל־כָּ רָאֵ֖ ם  ק֥וֹל יִשְׂ ישׁ   אָר֣וּר      : רָֽ ר  הָאִ֡ ֣ ה   אֲשֶׁ סֶל  יַעֲשֶׂ  פֶ֨

ה כָ֜ ת וּמַסֵּ ה' ה֗  תּוֹעֲבַ֣ ֛ י מַעֲשֵׂ שׁ  יְדֵ֥ ם חָרָ֖ ֣ ֑תֶר וְשָׂ סָּ ן וְאָמְר֖וּ  הָעָ֛ם כָל־ וְעָנ֧וּ  בַּ יו מַקְלֶ֥ה אָר֕וּר   :  אָמֵֽ וֹ אָבִ֖ ר וְאִמּ֑ ל־הָעָ֖ם וְאָמַ֥ ן כָּ   :  אָמֵֽ

יג אָר֕וּר     ֖ ב֣וּל מַסִּ ר  רֵעֵ֑הוּ  גְּ ל־הָעָ֖ם וְאָמַ֥ ן כָּ ֥ה אָר֕וּר   :  אָמֵֽ גֶּ ֖ר מַשְׁ רֶךְ  עִוֵּ ֑ דָּ ר בַּ ל־הָעָ֖ם וְאָמַ֥ ן כָּ ה  אָר֗וּר      :  אָמֵֽ ֛ ֥ט  מַטֶּ פַּ  מִשְׁ

ר־יָת֖וֹם ר וְאַלְמָנָה֑ גֵּ ל־הָעָ֖ם  וְאָמַ֥ ן כָּ ת שׁכֵֹב  אָר֗וּר:  אָמֵֽ שֶׁ יו עִם־אֵ֣ י אָבִ֔ ֥ ֖ה כִּ נַ֣ף  גִלָּ יו כְּ ר אָבִ֑ ל־הָעָ֖ם וְאָמַ֥ ן כָּ   שׁכֵֹ֖ב   אָר֕וּר      :  אָמֵֽ

ה הֵמָ֑ ל־בְּ ר עִם־כָּ ל־הָעָ֖ם וְאָמַ֥ ן כָּ יו   עִם־אֲחֹת֔וֹ שׁכֵֹב  אָר֗וּר      : אָמֵֽ ת־אָבִ֖ וֹ א֣וֹ בַּ ר בַת־אִמּ֑ ל־הָעָ֖ם וְאָמַ֥ ן  כָּ       : אָמֵֽ

וֹ שֹׁכֵ֖ב אָר֕וּר תַנְתּ֑ ר עִם־חֹֽ ל־הָעָ֖ם וְאָמַ֥ ן כָּ ֥ה אָר֕וּר      :  אָמֵֽ ֑תֶר רֵעֵ֖הוּ  מַכֵּ סָּ ר בַּ ל־הָעָ֖ם וְאָמַ֥ ן כָּ ח   אָרוּר       :  אָמֵֽ   לקֵֹ֣

חַד וֹת שֹׁ֔ ם נֶפֶ֖שׁ  לְהַכּ֥ ֣ י דָּ ר נָקִ֑ ל־הָעָ֖ם וְאָמַ֥ ן כָּ ֧ר  אָר֗וּר      :  אָמֵֽ ים  אֲשֶׁ י   לאֹ־יָקִ֛ בְרֵ֥ את  אֶת־דִּ ה־הַזֹּ֖ וֹת  הַתּוֹרָֽ ם  לַעֲשׂ֣ ר  אוֹתָ֑  וְאָמַ֥

ל־הָעָ֖ם ן כָּ   :  אָמֵֽ

  

  
 ז:ח סוטה תוספתא )10

  בוא וראה כמה ðיסין ðעשו לישראל,  ...

  באותו היום עברו מי הירדן ובאו אל הר גרזים ואל הר עיבל  

  שבשומרון שבצד שכם שבאצל אילוðי מורה,  

 'ðמיל מששים יותר', וגו אחרי הירדן בעבר המה הלאש .  

  ,  ðתרז מיד בפðיהם שעמד וכל, בפðיהם איש עמד לא

ðוגו ופחד אימתה עליהם תפל 'ואו ',וגו לפניך אשלח אימתי את' ש' ...  
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The altar found at Har Eval in 1980 by Adam Zertal 
  

 
 
 


